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О некоторых аспектах проблемы российской эмиграции
В статье раскрываются отдельные аспекты проблемы российской эмиграции. Анализируются несколько основных терминов, в том числе «русская эмиграция» и «российская эмиграция», т.е. исход из российского государства любой эпохи. Статья затрагивает такой уникальный феномен, как «врастание» в европейскую цивилизацию знаменитых русских иммигрантов, раскрываются проблемы сохранения в их творческой литературной деятельности и быту духовных ценностей и своей национально-культурной идентичности.
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Some aspects of the problem of Russian emigration

Summary: The article describes some aspects of the problem of Russian emigration. Several main terms are analyzed (“Russian emigration” and “emigration from Russian state”, “compatriot”, et al.). The article deals with such a unique phenomenon as growing in the European civilization (in France) of famous Russian immigrants' works. But our сompatriots didn’t lose their spiritual values, their national – cultural identity in creative literary activity and even in their mode of life.
Keywords: Russian emigration, compatriot, unique phenomenon, spiritual, cultural identity.
Прошло уже около 25 лет после распада СССР, а проблема русской и российской эмиграции до конца не решена. Мы присоединяемся к мнению исследователей (например, К.Е. Ситниченко и др.), которые считают, что актуальность данной проблематики связана со значением «конструктивного сотрудничества с соотечественниками» в других странах как в ранние периоды эмиграции, так и в новом российском зарубежье [5, с. 3]. Последнее появилось уже в результате распада Советского Союза. Вместе с тем изучение опыта послеоктябрьских волн эмиграции (особенно первой), является неоценимым вкладом в осознание ситуации в новом Российском Зарубежье.
Актуальность данной проблематики связана также с тем, что она представляет целый комплекс важных проблем. Поэтому многие специалисты находят свои аспекты для исследования.
Литература свидетельствует, что не только историки, политологи, философы, демографы, культурологи, но и экономисты, филологи, дидакты, искусствоведы, библиографы анализировали факты и события, происходившие с нашими соотечественниками в других государствах [5, c. 6]. Хотя уже опубликовано довольно большое число работ разных жанров (статей, монографий, кандидатских и докторских диссертаций, библиометрических исследований), авторы находят все новые ракурсы и аспекты для изучения [3; 5, с. 4].
Часть ученых вычленяют этапы изучения культурного наследия Русского Зарубежья. Рассмотрим их кратко на примере России. Так, Ситниченко К.Е. раскрывает специфику каждого этапа в зависимости от социально-политической ситуации в нашей стране: в начале 20-х годов прошлого века, в частности, вышли первые работы по данной тематике, но были они пропагандистского характера. Исследователи СССР стремились по-новому рассмотреть историю Российского Зарубежья в качестве единого социокультурного пространства. Встречались уже имена, которые раньше запрещались в научных трудах, как и ссылки на источники и литературные произведения, которые до тех пор не издавались в Советском Союзе.

И хотя это происходило позже (во время оттепели), К.Е. Ситниченко справедливо считает их тенденциозно политизированными в духе того времени [5, с. 4–5].
Тем не менее остаются актуальными вопросы, связанные с «первой волной» послеоктябрьской эмиграции из России. Объясняется это тем, что в данный период наши соотечественники не ассимилировались в инокультурной среде, а сохранили самое главное – свой духовный потенциал, особенно в процессе культурной деятельности творческой гуманитарной и технической интеллигенции. Что не в последнюю очередь зависело от количества и положительных результатов деятельности маститых и известных представителей России в Русском Зарубежье. Вот лишь некоторые имена: П. Ковалевский, Н. Бердяев, С. Булгаков, А. Куприн, И. Бунин, М. Цветаева, А. Ремизов, Ю. Анненков, В. Вейдле, П. Милюков, З. Гиппиус, а также Б. Зайцев, Н. Лосский, Н. Трубецкой, Вяч. Иванов, С. Шаршун и др. [4; 1; 5; 3].
Представители Русского Зарубежья не только не потеряли своей идентичности, но и влились в культуру Франции как одной из ведущих стран европейской цивилизации. Русские эмигранты, как уже установлено, активно участвовали своими публикациями во французской прессе в качестве авторов статей, рецензентов, обозревателей, переводчиков и, естественно, авторов своих произведений [1]. В истории эмиграции всего мира это был крайне редкий случай, что признается многими исследователями.
Некоторые ученые утверждают, что следует больше учитывать не влияние, а общие темы и интересы при становлении данного литературного процесса, а также социально-исторические условия того времени для наших эмигрантов [1]. Это высказывание относится, прежде всего, к хорошему знанию русскими иммигрантами французской литературы.
При всем многообразии работ по данной проблематике еще несколько лет назад среди ученых и публицистов не было единства мнений о некоторых основных терминах. Так, термины «русская эмиграция» и «русское зарубежье», по мысли Пронина А.А., целесообразно применять к первой волне исхода из России [3]. На наш взгляд, такое определение вполне убедительно, поскольку статистика показала, что в указанное время действительно выехало из России большинство этнических русских (члены царской фамилии, представители знати, военные и, конечно, творческая интеллигенция). В остальных волнах эмиграции из нашей страны этнических русских было немного, чаще в браках с представителями других национальностей, которые являлись гражданами Российского государства в разные периоды его истории (Российской империи, РСФСР, Союза ССР, Российской Федерации).

Часть ученых, аргументируя свои доводы разной численностью этнических русских и выходцев из многонациональной России, предупреждает о негативных политических последствиях. Ведь термины «русская эмиграция» / «русское зарубежье» – полагает Г.Я. Тарле – представляют нашу страну мононациональной [3]. Над данным положением, на наш взгляд, стоит серьезно задуматься.
Некоторые авторы не всегда последовательно пользуются термином «русская эмиграция»: правомерно называя им первую волну, К.Е. Ситниченко, в частности, в одной и той же работе упоминает о времени, условиях и специфике образования различных периодов (волн) русской эмиграции [5].

Обращает на себя внимание определение, предложенное К.А. Мазиным, который рассматривает «российское зарубежье» в качестве всей совокупности деятельности и пребывания наших соотечественников за рубежом. Такое понимание названного определения, несомненно, позволяет расширить пределы исследований и аспекты данной проблемы [3].

Что касается понятий «соотечественники за рубежом» и «диаспора», то вначале с ними было не все так просто. Первое понятие использовалось во многих нормативных актах, связанных с Конституцией РФ 1993 года. Однако раскрыли его лишь в Федеральном законе «О государственной политике РФ в отношении соотечественников за рубежом» [2], правда, там оно не было юридически правомочным, как и в предшествовавших нормативных актах. Поэтому мы, соглашаясь с А.А. Прониным, считаем его расширительным, т.к. любой эмигрант 8–10-го поколения мог получить документ со статусом соотечественника [3].
В названном Законе понятие «диаспора» отсутствует, зато оно раскрывается в принятой Госдумой РФ Декларации о поддержке российской диаспоры и о покровительстве российским соотечественникам (1995). Все выходцы из Советского союза, не имеющие гражданства РФ и признающие свою духовную или культурную связь с Российской Федерацией или любым из субъектов РФ, представляют российскую диаспору (подчеркнуто нами). В исследованиях придается большое значение данному понятию [3].

Для правильного понимания процесса формирования «русского/российского зарубежья» необходима четкая периодизация данного процесса. В этом вопросе больших разночтений у исследователей нет. Волны – периоды времени, охватывающие законченный процесс – распределились после 1917 г. так: 1-я – 1917–1938 гг.; 2-я – 1939 – конец 1950-х; 3-я – 1960 – конец 1980-х; 4-я – конец 1980-х – 1990-е гг. Это общепринятая классификация. Часть ученых придерживается другой, а именно: две первые волны совпадают, 3-я длится с 1960-х по 1980-е гг. А 1990-е гг. (4-я волна), по их мнению, – довольно нечеткое понятие: в этот период как правило, люди не меняют гражданство, но более свободны при переездах, т.е. они уже не эмигранты в традиционном понимании данного слова [3].
Отдельные исследователи (А.А. Пронин в том числе) решили поменять российские термины «ближнее и дальнее зарубежье» на словосочетания «старое и новое зарубежье» из-за рекомендаций Совета Европы по поводу неравного положения стран [3]. Мы же – помня о применяющихся там часто «двойных стандартах» – считаем, что, возможно, не стоит слепо следовать всем указаниям Совета Европы.
Все вышесказанное свидетельствует о значительном количестве аспектов проблемы, связанной с русским и российским зарубежьем (от понятий до сложности самой проблемы). В ходе изучения этих вопросов исследователями России и других стран накоплен немалый опыт анализа явлений и фактов, связанных с данной проблематикой в разных областях действительности. Он крайне необходим для правильной координации действий с соотечественниками в любой точке земного шара. Не в последнюю очередь это касается нового российского зарубежья.
Самым поразительным в мировой истории во внутри- и межконтинентальной эмиграции является факт врастания русской культуры в европейскую цивилизацию во Франции. При этом наша культура не потеряла свой духовный потенциал, национально-культурный облик и образ жизни.
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